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MARIA NAZLE CORINALDI. - <<PEN-
SEES RIMEES > Padova, 1955.

Հայազգի Մարի Նաղլը Քորինալտի
<< Pensees rimees > խորագրով հատոր մը
հրապարակ հանած է Փատուայի մէջ
1955ին, բանաստեղծական շնորհալի զգա-
ցումներով լի: Շնորհալի արդարեւ, ոչ

միայն զգացումներու քնքշութեամբ, կնու
ջական փափկութեամբ, այլ եւ խոկում-
ներու օծութեամբ: Հատորը նուիրուած է
իր զաւակներուն, եւ մանաւանդ իր Օլիւ
վիոյին: Առաջին մասը տաղարանին կեր-
դէ արցունքի շիթերով մեկնումը իր որդ=
ւոյն դէպի պատերազմական ճակատ Բ.
Միջազգային կռիւներու օրերուն, երբ ան

թողլով ընտանեկան քաղցր յարկը, որպէս
բարձրաստիճան գինուորական իտալական
բանակին մէջ, կերթար երիտասարդական
խանդավառութեամբ իր բազուկն ու տա-
ղանդը ի սպաս դնելու ազատութեան դաւ
ղափարին:

<<Je t'ai vu partir, glacee,
comme dans un songe

Tu n'est plus revenu,
о cheri de mon coeur,

Depuis lors je t attends
dans le doute qui me ronge>>.

Ո՞վ չի զգար հոս, <<Celui que jattends>>
երգին այս տողերուն մէջ մայրենի սրտին
աղեխարշ գալարումը. մայր մը՝ որ

կապրի յիշատակովը իր զաւկին, եւ յոյւ
սովը օր մը անոր վերադարձին Ռուսաս_
տանի տափաստաններէն:

Դարձուցէք էջը, Avec lui-ն դարձեալ
յուզիչ է արտայայտութիւններով մօր մը,
որուն բովանդակ ներաշխարհը բռնուած
է անցեալի անմոռանալի յուշերով.

<<Je ne voyais la nature,
qu'en un seul etre unique,

1956

Je ne voyais que lui,
sous I'infni des cieux,

Les fleurs, les fleuves, les bois
en un immense cantique

Chantaient dans mon coeur
սո hymne delicieux.>>

Կը յաջորդեն երգեր, որոնք նկարա-

գրութիւններ են պատերազմական շար-

ժումներու, եւ որոնց մէջ կը տեսնէ երեւ

ւակայութեամբ իր որդին՝ ձիաւոր

փառքի յաղթանակներ տանող, նետուած

վտանգներու մէջ, հայրենիքի սիրովը տու
չորուն:
- Ամէնուրեք, ուր դառնայ կամ շրջի,

որդւոյն յիշատակը կ՝արթննայ «իր մէջ,
գիշեր թէ ցերեկ, փղձկումով եւ արցուն-
քով զինքը տանջելու: Ահա ծովեզերքը
(Լիտոյի) ուր գտնուած են միասին, ահա

սենեակը՝ որ կը խօսի անոր մասին, որ

կը պատմէ անցեալի յուշեր՝ մերթ դառն

ու մերթ քաղցը, իր սրտին ուժգնադոյն
եւս բաբախել տալով՝ Մանկութի՜ւնը:
Ո՜հ, գորովի ուրիշ մօթ-ււ մօր մը համար:

Անոր խարտեաշ մաղերը որ կիջնէին ճա-
կատին, երբ դեռ պատանի կամ երիտա

սարդ, առոյգ ու եռանդուն, կու դար

պատմելու մօրը բաներ՝ որ իրենք միայն

կը հասկնային. անոր վառվռուն աչքերը,

ժպիտը, շարժումները, այս բոլորը կը վեւ

րադառնան մարմին առած, շարժանկարի

պաստառի մը վրայ կարծես պատկերացած.

(տե՛ս <<L'enfant aux boucles dor>> 1):
Ահա շոգեկառքը Ռուսաստանի բան_

տարկեալներուն, որ կանգ կառնէ կայա=

րան (Le train des prisonniers de Russie

չարատանջօրէն սուլելով: Կը բացուին

պատուհանները, կոչ ու աղմուկ կը լեցնէ

մայթերը երկու կողմէն: Կը բարձրանան

ձեռքեր, կ՝իջնեն երիտասարդներ հիւծած,

բայց ուրախ, եւ կ՝ղղջագուրուին իրենց

մայրերուն հետ... Սակայն ո՞ւր է իրեւ

նը. սրտի ուժգին ալեծփում, ընդունա՜յն

յոյս... կիջնէ խաւարը վերստին անոր

հոգւոյն վրայ եւ անորոշութիւնը իր մը_

Նոյեմբեր-
1956

ռայլ ծալքերուն մէջ կը պատէ դարձեալ

խեղճ, սգաւո՜ր մայրը:

Pensees rimees-ի առաջին մասը <OObres

grises>> կը փակուի <IIcertitude>> բանա>

ստեղծութեամբ.

<<0 mon enfant cheri,
ой es-tu a cette heure?

Je te cherche sur la terre
les cieux,je te cherche dans

Ta pensee le matin
heure,

me reveille de bonne

Ma pensee est a toi
lorsque je ferme les yeux>>.

կը տանջէ զինքը:
Անստուգութիւնը

պայմաններու տակ կապրի
Ո՞ւր է, ի՞նչ ու ծոցէն՝

հեռու մայրենի յարկէն
ան,
տասներկու տարի է որ մեկնած է, եւ

եղած
այդ

տասներկու տարիները իրեն
տարիներ, Ո՞ւր

համար

են իսկական
տառապանքի

է երկրաւոր

է, մի՛ գուցէ արդէն խղած
ողջոյնի, ու ար-

կապերը
առանց

սահմանը
վերջին

դէպի աստուածային

դէն անցած Բանաստեղծուհին
լաւիտենականութիւնը: ունի եւ քրիստու
հաւատքի ամուր հիմեր

զօրութիւնը: Տե-
նէական յոյսի սփոփիչ

վերջացնէ իր այդ բա-

սէք թէ ի՛նչպէս կը
նաստեղծութիւնը.

«Que dois-je desirer,
terre?

te revoir sur cette

Օս bien aller vers toi
loin,si deja tu es

Au dela de cette vie
mystere

et plus pres du

reunit les ames
certain>>.Qui

dans le bonheur

մասը < Les
rimees-ի երկրորդ ներշնչում-

Pensees վերագոչէ, սրտին
ուրիշ

մեծագոյն
espoirs>>,

հետ
կը

խառն, իր
եւ ի՜նչքան հաւ

ներու Ի՜նչքան
սիրուն,

առլցուն է իր <EEppir
ցաւր: սիրով համակամած
յատքով ու ուր այլեւս

Dieu>> երգը,
en
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է, եթէ աստուածային բարութիւնը եւ
աստուածային կարգադրութիւնը առած

տարած է իր սիրելին:

Երրորդ մասը իր տաղարանին կը կրէ
<OObres roses>> տիտղոսը: Հոս Մարի Նազ-

կը յայտնուի ջերմ, զգայուն լարերու
լը
քերթողուհի մը փափուկ քնարականու=

թեամբ: Իր ներշնչումները առնուած բը-
նութենէն, սրտէն, կանացի զգայնութեան

ամէն գողտրիկ անդրադարձումներէն, են

իսկապէս սիրունէն, քնքուշէն վեր գեղեւ

ցիկ քնարերգութիւններ:
Միակ ցաւը որ ունեցայ այս էջերը կար=

դալով, այն է, որ Մարի Նազլը կորուստ

մըն է մեր գրականութեան համար: Եթէ
հայերէնը ըլլար իրեն ընտանի, եւ եթէ

ունեցած ըլլար բախտը հայկական միջա-

վայրի մը մէջ ապրած ու զարգացած ըլ-

լալու, այսօր մենք կրնայինք Սիպիլ մը

ողջունել իր մէջ: Մինչդեռ նէ, ֆրան=

սական արդէն իսկ ճոխ գրականութեան

ածուներուն վրայ կաւելցնէ իր սրտին

փունջն ալ եւ կ ըլլայ քոյր մը Նօայլին,

փոխանակ մեր Սիպիլին:

Ֆրանսական Ճեմարանին ընդհանուր
Raoul Villedieu հպարտու=

քարտուղարը
Մարի Նազլըն սա

թեամբ կը ներկայացնէ

տողերով, հհատարակուած հատորին ըս-

կիզբը
<RRcueil de poemes destine a I'emouvant

souvenir des enfants d'nn Poetesse de belle

sensibilite. Spontaneite, fraicheur dame, no-

stalgie, donnent a ces poesies une nuance et

une resonnance qui creent I'motion>>.

Եւ արդարեւ յուղումը, բնական բուղխ-

զգացումի թարմութիւնը, կարօտի
քը,

ամէնէն առաջ կազդեն ընթերցողին
լացը

քերթողուհիին բանաստեղ-
վրայ հայազգի

Ու մենք համառօտ
ծութեանց մէջ: այս

հատորին,
գրախօսականը նուիրելով անոր

կը համարինք ըստ բաւականի ներկայա--

ցուցած ըլլալ զինքը հայ հասարակու=

թեան Հ. Մ. ՃԱՆԱՇԵԱՆ
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